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Y cTaTTi BUBYEHO OCHOBHI Ta Cy4acHi TeHAEHLUii 3iCTaBHOr0O MOBO3HABCTBA Y PYyCHli NPOBaXKEHHS KOHTPACTUBHUX PO3-
BiJOK 3 METOH BUSIBMEHHS CMiflbHUX Ta BigAMIHHMX PUC Yy CMOPIAHEHMX Ta HecrnopigHeHmx moBax. OnucaHo cTaH crnpas
y ranysi BiTYN3HAHUX Ta 3aKOPAOHHUX NOPIBHAMNBHUX OOCHIMKEHb HA NpeaMeT AOCHIAKEHHS Pi3HMX creundivyHnX cemaH-
TUYHWX KNaciB CMiB Y Pi3HUX acnekTax: Big NEKCMKO-CEMaHTUYHOrO A0 hYHKLIOHaNbHO-CEMaHTUYHOrO. 3BEPHEHO yBary
Ha po3Bidku, MaTepianoM AOCHIMKEHHS SKUX CTanu AiecrnoBa TOro YM TOrO CeMaHTUYHOro knacy. BusHaveHo meTy Ta
KOHKPETHI 3aBOaHHs1, BUKOHaHHS SikMx 3a6e3neunTb A0CArHEHHS NocTaBneHoi Lini. NpoaHanizoBaHo Ta CxapaKkTepu3oBaHo
MOHATTS CEMaHTUYHOIO Knacy, a TakoX MpeacTaBneHo BnacHe Moro po3ymiHHA. CxapakTepr3oBaHo fBuLLE paLioHanb-
HOCTi Y CBITOMMSQHIM KapTWHI CBITY yKpaiHUiB, aHrmMinLiB Ta HimuiB. BignosigHo oo ocobnusocten Bepbanisauii Ha3ga-
HOro siBMLLA AibpaHo pauioHanbHy NEKCUKY, WO PEnpPe3eHTye OAHOMMEHHUIA CEMAHTUYHMWIA Knac Ta No3Havae Ti acnekTu
CBITOCNPUAHATTSA HABKOMMULLUHBOIO CBITY, LIO NOB'SI3aHi 3 paLioHanbHUM MUCIIEHHAM MIOAUHWU B YKPAIHCBKIN, aHMinChbKii
Ta HiMeLbKii MOBax. ¥ Mexax AOCNigKyBaHOr0 CEMaHTMYHOrO Kracy KOXHOI i3 3icTaBnoBaHMX MOB BUOKPEMIIEHO paLli-
OHarbHi giecrnosa Ta cXapakTepU3oBaHO iXHIO CEMAHTUKY LUMSXOM 34iINCHEHHS NEeKCUKO-CEMaHTUYHOro aHanisy 3a mate-
pianamu CNOBHWKOBWX CTaTel Ta KOPMYyCiB YKpaiHCbKOI, aHIMIACbKOI Ta HiMeLbkoi MOB. Y po3BidLi NpogaeMOHCTpoBaHe
TaKoX i CNOBOBXMBaHHA BMOKPEMIEHUX paLioHanbHUX AJECNIB Y Pi3HUX KOHTEKCTax yAoCnidXyBaHMX MOBax, a HaATo
BiJ3HAYEHO iPOHIYHMIN KOHTEKCT, HecbopmarnbHMi Ta odilinHo-AinoBui. BigHanaeHo HaBiTb pauioHanbHi giecnosa-gianek-
TU3MU B YKPAiHCbKi MOBi Ha MO3HAYeHHS ABMLLA paLioHanbLHOCTI. BuokpemneHo TakoxX pauioHanbHi AiecnoBa-CUHOHIMU,
AKIi MOXYTb OyTW BXMBaHi y Pi3HNX KOHTEKCTaX Yy HiIMELbKIN MOBi Ta YTOYHEHO 3HAYEHHS AesKUX pauioHanbHUX Aiecnis
B aHMiicbKii MOBI. BM3Ha4yeHO nepcnekTBM nodasnblioro AOCMIAKEHHS Y Mexax Binblu AeTanbHOro NIEKCMKO-CeMaH-
TUYHOrO aHanisy NPUKMETHUKOBMX Ta MPUCNIBHUKOBUX MEKCUYHUX OAMHULIL PaLiOHanbHOI NEKCUKN B YKpaiHCbKiN, aHriii-
CbKill Ta HIMELIbKI MOBaX y 3iCTaBHOMY acnekTi.

KntouoBi cnoBa: cemMaHTUYHMI Knac, pauioHanbHa nekcuka, 3iCTaBHWUA aHani3, pauioHanbHi giecrnoBa, CEMaHTuKa,
3iCTaBHE MOBO3HaBCTBO, SBULLE paLiOHaNbHOCTI.

The study presents the main and modern trends in comparative linguistics in the direction of conducting con-
trastive investigations in order to identify common and distinctive features in related and unrelated languages. It is
described the state of affairs in the field of Ukrainian and foreign comparative research on the subject of studying
various specific semantic classes of words in various aspects: from lexical and semantic to functional and seman-
tic one. Attention is paid to investigations with verbs of a particular semantic class as a material to research. The
goal and specific tasks are determined, the implementation of which will ensure the achievement of the set goal.
The author analyzes the concept of semantic class characterizes its own comprehension. The phenomenon of
rationality in the worldview of Ukrainians, Englishmen and Germans is characterized. In accordance with the fea-
tures of the verbalization of the named phenomenon, rational vocabulary was selected, representing the semantic
class of the same name and denoting those aspects of the worldview of the surrounding world that are associated
with rational human thinking in the Ukrainian, English and German languages. Within the studied semantic class
in compared languages, the study identifies rational verbs and their semantics were characterized by conducting
lexical and semantic analysis based on the materials of dictionary entries and corpora of the Ukrainian, English and
German languages. The research also demonstrated the use of the identified rational verbs in different contexts of
the studied languages, and the ironic, informal and official-business contexts were especially noted. Even rational
verbs-dialectisms were found in the Ukrainian language to denote the phenomenon of rationality. The research
identifies rational verbs-synonyms that may be used in different contexts in German and clarifies the meaning of
some rational verbs in English. Prospects for further research are identified within the framework of a more detailed
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lexical and semantic analysis of adjective and adverbial lexical units of rational vocabulary in Ukrainian, English

and German in a comparative aspect.

Key words: semantic class, rational vocabulary, comparative analysis, rational verbs, semantics, comparative linguis-

tics, phenomenon of rationality.

ITocTanoBka npodjemMu y 3aralbHOMY BHIVIAAL
Ta 1i 3B’A30K 3 BAXKJIUBMMH HAYKOBUMH YM NpPaK-
THYHUMH 3aBAaHHsMu. Ha cywacHomy erami
JIHTBICTUYHOTO PO3BHTKY HAyKH JeNalli YacTiIle
iHTepecaMy HayKOBIIiB CTAlOTh JIGKCHYHE 3HAUCHHS
CJIOBa, HOr0 CEMaHTHKa, CEeMaHTH4YHA JepHUBallifi,
Oararo3HauHICTb Ta iH. MarepianaMu TaKuX po3BiI0K
CTalOTh JIEKCEMH HE JIMIIIE CIIOPIIHEHUX, a  HeCIo-
PiIHEHHX Ta PI3ZHOCTPYKTYPHUX MOB, IIIO Ja€ 3MOTY
BHOKPEMHTH CITIJIBHI Ta BIAMIHHI XapaKTepUCTHKH
y 3ICTaBIIOBAHUX MOBaX y Meax Ti€l UM Ti€l JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOI TPYIH, SIKY AOCIIIKYIOTb.

AHaJi3 oCTaHHIX AOC/iIKeHb i myOsikamiii.
Jlo mnuTaHHA BHBYCHHS CEMAaHTHKO-THIIOIOTIH-
HUX XapaKTePUCTUK Ti€l 4M Tiei MOBU 3BEpTAIUCS
y CBOiX po3Bimkax sk BiTum3HsHI (I. Bacuisiiko:
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BiJIHOIICHHS B YKpaiHCBKii
TepMmiHomorii  kiHomucTenTBa; 1. SlcTpeMchbka:
nmepeBard Ta HEOONIKU JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
mozentoBanHs; A. Moiiceit, H. Ckpuiipka: nexcu-
KO-CEMaHTHYHHH aHaIi3 MOJIICEMIYHUX CJIiB B YKpa-
THCBKIM Ta aHrmiMcbKkiii MoBax; T. BinpumHCBKa,
I Baumnceka, O. BepOoBenbka: Ha3BU yKpaiH-
CBKUX BHIIMBAHOK Y JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta
CTPYKTYpPHOMY acrekTax), Tak i 3apy0ixHi (4. T"ao,
b. Croii: 3acTocyBaHHsI TeOpii CEMaHTUYHOTO IOJIS
y BUBUEHHI aHTJIIHCHKOI IEKCHKH BPAXOBYIOUH TiIlO-
HIMIYH1, aHTOHIMIYHI Ta CHHOHIMIYHI BiJHOIIEHHS;
H. TanmxieBa, M. JI)kymaeBa: Tairy3eBO-CIEIH-
(iuni gocmimkeHHS B y30€UbKid JIHTBICTHII,
OCHOBHE 3aBJJaHHsSI CEMaHTHUKU Ta Poyib Monugika-
TOpiB Yy (OpMyBaHHI TOJS CHHTAKCUYHOTO PIBHS;
A. babami: aHami3 (QyHKIIOHAJIEHO-CEMAaHTUIHOTO
TOJIT acMeKTyaIbHOCTI B aHTJIHCHKIM Ta yKpaiH-
CBKi MOBax BiJl TPaMaTUYHOTO JO CUHTAKCHYHOIO
piBHIB) HaykoBuUi. IlpeameroM JeKcHKO-ceMaH-
TUYHOTO aHalizy OylnM Ta € OKpeMi CeMaHTH4YHi
KJIACH CJiB, IO MOXYTh OyTH TpeJCTaBlicHI Ta
MOPiBHIOBAaHI y PI3HMX MOBax: CJIoBa Ha ITO3Ha-
yeHHS MOHATTS «3JI0» B yKpaiHCBKiH, aHTTIHCHKiH
ta (panuy3bkiit MmoBax (I. OHuIIax), nepuenTrBHA
JIeKCHKa B YKpaiHCBKil, MOJBCHKIN Ta aHTIIACHKIN
moBax (O. JlemeHuyk), ippamioHanbHa JEKCHKa
B aHIINACHKiN, HIMEIBKIH Ta yKpalHCBKIi MOBax
(A. Kinamyk), BiIiMEHHHUKOBI JIi€CiIOBa B HIMEIlb-
Kill Ta ykpaiHchkiii MmoBax (B. Kamiymenko), miec-
JI0Ba MOBJICHHS B YKpalHCBKil Ta HIMEIbKi MOBax
(O. Bbineupka, JI. JlaH1yt), JJeKCEMU HA MMO3HAYCHHS
PO3YMOBHX PHC XapakTepy JIOAWHU B YKpaiHCHKIiH
ta HiMenbkii MoBax (T. Tapanyxa) ta iH.

BunisieHHsi HeBHpilleHMX paHille YacTHH
3arajbHoi mnpodjeMH, KOTPUM HNPHCBAYYETHCA
o3HaueHa crarTsa. Ha3BaHi 3icTaBHI JOCITIIKEHHS
crenu(iYHNK KIACiB CIIiB CTaBWJIA 33 METy JOCITi-
JIUTHU X Miclle Ta pojb y JIeKCHYHOMY (il He TUTbKH)
OararcTBi Ti€el 4M Ti€l MOBH, 3acBIIUYIOUH MpHU
bOMY HasBHICTh 3HAYHOTO MaTepially JUIs HACTYII-
HAX PO3BIJOK Ta OOYMOBIIOIOYH BHOKPEMIICHHS
HOBHX CEMAaHTHYHHX KIJIACiB JIEKCEM Yy CIOPiTHEHUX
Ta HECHOPIZHEHUX MOBaX 3 METOI0 IX MOJAJBIIOrO
BUBUCHHS.

IocTranoBka 3aBaanHs. MeTa po3BijKu — 3/iic-
HUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHMI aHaji3 IECIiB Ha
MMO3HAYCHHS SBUIA PAIliOHAIBHOCTI B YKPATHCHKIM,
aHTIMNACHKIA Ta HIMENbKid MOBax y 3iCTaBHOMY
aCTIeKTI.

MeTta [ocCHiIzKeHHSI 3YMOBIIOE HEOOXiTHICTH
PO3B’si3aHHS TAKUX 3aBAAHb!

— BUOKPEMHTH CEMaHTUYHHU KJIac parioHanbHOT
JIEKCWIKH B YKPaiHCHKil, aHDMHCHKIN Ta HiMembKii
MOBaX;

— BUPI3HUTH 3-TIOMIXK CEMaHTHYHOTO KJIACy paLli-
OHAJIBHOI JIEKCHKH JIIECTIOBA HA TMO3HAYCHHS SBUILA
PaIlioOHaIBHOCTI Y 31CTaBIIOBAHUX MOBAX;

— CXapaKTepu3yBaTH JIEKCUKO-CEMaHTH9HI 0CO-
ONMMBOCTI paIliOHATFHUX AI€CTIB y KOMIIAPaTHBHOMY
acCIIEKTI;

— BU3HAYUTH MEPCHEKTHBU MOJANBIINX JOCITi-
JUKEHb PalliOHaJIbHOT JIEKCUKH B OOpaHUX MOBaX.

Bukiaaa 0CHOBHOIO marepiajy d0CJiAKeHHS
3 MOBHHUM OOIPYHTYBaHHSIM OTPMMAHUX Hay-
KOBHX pe3yapTaTiB. Ilix ceMaHTHYHUM Ki1acoMm
y IIOCIHIJDKEHHI pO3yMIEMO TaKWW Kiac CIiB, 3Ha-
YCHHSI STKUX MOXKHA CITIBBIJJHECTH 3 OJTHUM 1 TUM Ke
SIBUIIIEM a00 MOHSTTSAM 30BHILITHBOTO CBITY. ¥ MOBO3-
HABCTBI CEMaHTHYHHUI Kjac CIiB TaKOX IMEHYIOTh
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO TPYIIOI0 — MPOMYKT 3aKOHIB
1 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY JIEKCUYHOI CEMaHTHUKH
MOBHU [9], JekcMYHa MHOXHHA PI3HOCTPYKTYPHHUX
OJIMHHMIIb, C(HOPMOBAHUX HA IMIJICTABI CIUILHOCTI
CEMaHTHYHOTO sijipa, IO 3YMOBJIOE B3aEMO3AJICHK-
HICTB 1 B3a€MOBITHOIIICHHS CJIEMEHTIB IPYITH SIK OJIH-
HUITb MOBHOI cUCcTeMH [8].

VY cBiTOCHpUIHATTI yKpaiHLiB, HIMIIB Ta aHIIiH-
IiB BHOKPEMIIIOEMO SIBHIIE PAI[iOHATBHOCTI, IO
TPAaKTYIOTh SIK: YKp. TIPYHTOBaHMH Ha BHMOTax
pO3yMy, JIOTIKH; PO3yMHUI; CIIpSIMOBAaHUI 110 Kpa-
IIOTO, PO3YMHIIIOTO 3aCTOCYBaHHS YOTO-HEOYb;
morineai [11]): Payionanvuicme — ye 6emiHHs
JTHOOUHU MUCTUMU JIO2IYHO, 00 €KMUBHO Mda NOCi-
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008HO, YXBATIOBAMNU PIUEHHS, TDYHMYIOUUCH HA (haK-
max, O0Ka3ax i PO3YMIHHI NPUHUHHO-HACTIOKOBUX
36’askie [13]; anmn. the quality or condition of bei
ng rational; a rational belief or practice [24]: Her
ability to maintain rationality made her a valuable
asset in the team [22]; niM. rationales Wesen einer
Sache; auf Einsicht gegriindetes Verhalten: Die
scholastische Denkweise beherrscht bis heute den
von der Rationalitit seiner Religion iiberzeugten
Muslim [17].

3a pesyabraraMu OiOpaHOi JEKCHKH Ha ITO3HA-
YeHHS JIOTIYHOTO, 338 y4YacTI0O PO3yMy JIIOAMHHU Ta
LIJTKOM OOMiIpPKOBAaHOTO CBITOCTIPUHHSATTS BHOKpPEM-
JIOEMO CEMAaHTHYHHMH KJIAC PAaI[iOHANIBHOI JIEKCHKH
B YKpaiHCBKill (IIOp.: YKp. pO3yMHULl, KMImausu,
oymMamu, 6UBANCEHO, NI02IUHO, MyOpicmb), aHIIIH-
ceKii (Top.: aHm. smart, clever, think, considerate,
logical, wisdom) Ta HiMenpkil (mop.. HIM. klug,
clever, denken, riicksichtsvoll, logisch, die Weise)
MOBaX.

Cepen pallioHaIbHHX JEKCEM Ha3BAaHOTO CEMaH-
TUYHOTO KJIaCy BiJHAXOOUMO W pamioHajbHI Jiec-
JI0Ba y KOXKHIH 13 ociaKyBaHNX MOB. [{o mpukiany,
B YKpAiHCBKIA MOBI JIECIIOBO po3yMy6amu O3HAYAE
«Iymaroud, poOWTH TIeBHI BHUCHOBKH, MIipKyBaTH,
PO3MIPKOBYBATH»: YKp. PInHUKU CMOLIU MOBYKU
i posymysanu. 3pazy Oino eudanocv im cnpasoi
HeMo8 i xopoute, i 6ci 20mosi Oy1u 8i0paszy npucmy-
numu 0o Hvozo [11] abo X B ipOHIYHOMY 3HAUCHHI
«yaaBaTvcs B 3aiiBi, HEIOTPiOHI MipKYBaHHS; MyJIpY-
Batu: ykp. Tam wocw Jasuo posymye dyoice, a 3 HUM
Tuxin i Axum-eapmonicm, — yooceima 3 0ypsKie
nosepuyscs [11]. IponidyHOrO 3HAYEHHS MOXKE HaOy-
BaTH 1 MpenuKar mMyopyeamu (Te came, 10 i XUTPY-
BaTH: YKp. Hy ti myopye oac kagepsua aucuys, Om
oyna, i eice it nema!.. [11] (xo4a mepime 3HAYCHHS
y CIIOBHUKOBI JUIsS 3raJlaHOi JIEKCEMHU «yIaBaTHCS
B 3aiiBi i HeMOTPiOHI MipKyBaHH: YKp. He myopyii
baeamo, a npayioti 3a63amo [11]), a TakoX i€CIOBO
Qinocogpcmeysamu, sike K 1 myopysamu Mae IBa
3HauEHHS, JIe caMe Jpyre Kpalie BKUBAaTH B ipOHIY-
HOMY KOHTEKCTI, TTop.: 1. 3aiimarucs ¢pimocopcrkuMu
pobreMaMu; MipKyBaTH, PO3ayMyBaTH Ha (igocod-
CBKi TEMH. 2. p0o3M. pPO3MIPKOBYBaTd Ha abCTPaKTHI
TEMH; BIAaBaTHCS A0 3aiiBOr0 pO3yMYBaHHS; MYIpY-
BaTH, po3aymyBartu: «Kpaca cmpawna, ye npasoa;
ane mak, Ax Oyau cmpawini 0as aodell 0asHi bozu,
AK cmpawHuti. 602y, — noyae ¢hinocogpcmaysamu
banabyxa [11]). BigHaxomuMo pamioHallbHE [i€C-
JIOBO # cepex JialeKTU3MiB YKPaiHChKOT MOBH, MOP.:
YKp. eaokygamu (MipKyBaTH, PO3AyMyBaTH: YKp. Hy,
ckaxceme, 00bpe 3podous Bacunw. Pozymno 2adkysas.
llobpe, ma ne naininue! [11]). o 1poro X ceman-
TUYHOTO KJIACy BITHOCUMO ¥ MPETUKAT HOMUULTAMNIUL,

SKUHA MOYKHA BKUBATH O€3 J0/1aTKa y 3HAUCHHI «pO3-
MIpKOBYBaTH Hall 4yMM-HeOyaw»: He 6izomy Mapmu
A U cam, — NOMUWISIIO, ma U po3oymascs, K ou iv
e3simu [11]) a00 x i3 HUM, aJie BKE y 3HAYCHHI «Mpi-
ATH TIPO MIOCh, JTYMKOIO TIOPHUBATHUCS, TIPATHYTH JI0
3MIHCHEHHSI YOro-HeOynb»: Bona nomuuiisana noxu-
Hymu HyoHy amobyriamopiio [11]).

B anrniiicekiit MOBI a7t npeaukara philosophize
BIJTHAXOJMMO TaKOXK JBa 3HAYCHHS, OJHE 3 SKUX
HAMOULIBII aKTyalbHEe IS BUPaKEHHS 1pOHIi y MOBi-
JIOMJICHHI, TIOp.: aHTI. to speculate or theorize, usu.
in a superficial or imprecise manner [24]: We will
not philosophize ado, but such work can be planted
and the employee, which judging by the Net could
post a comment [22]; 2. to think or reason as a phil
osopher [24]: Typically, the volunteers really get
into the opportunity to perform and philosophize
[22]. OcobnuBy Bary 3BepTaeMo Ha Jekcemy subtilize
(1. to render subtle: [ need to tell stories. I find new
friends, new listeners, subtilize my lies; 2. to argue or
discuss with subtlety; make fine distinctions [24]: The
professor tended to subtilize every argument, making
discussions tedious for students [22] Ha TTO3HAYCHHS
a00 BEJNHKOTO TAJAHTy MYIPYBaHHS (BUTayBaHHS
JOAATKOBUX JeTaneH, «BianutihoByBaHHI» iHPOP-
Mariii), abo X Belukoi MOTpeOU 10 KOHKpETHU3a-
il Ta po3’sCHEHHS YCiX AaCIeKTiB TOBiJOMIICHHS.
BinmrykoByeMo B JIeKCHYHIA TKaHWHI aHTITIHCHKOI
MOBH 1 paIlioHAJIbHUN TIPEANKaT expect, TiepIe 3Ha-
YCHHS SIKOTO BUIAETHCS JAJICKUM BiJ| SIBHIIA PAIlio-
HaJILHOCTI, TOp.: aHrI. to look forward to the probable
occurrence or appearance of: expecting a phone call;
expects rain on Sunday [24], Toni sk Apyre MO3HAYAE
parioHaJIbHY BMOTHBOBAaHICTh il Cy0’€KTa KOMYHi-
KaTHUBHOI CHUTYaIlii, Mop.: aHTII. to consider reasonable
or due: We expect an apology [24]; All systems are in
operation, and we expect to meet our deadlines [22].

Y HiMenpKiii MOBI pallioHalbHE JI1€CIOBO
philosophieren Mae nure onHe 3HAYCHHS: HIM. liber
etwas nachdenklich reden (Im Gesprdch mit seinen
Freunden philosophierte er gern) [17]. Pazom 3 TaM,
BIJTHAXOJMMO 1 TaKe Ji€CI0BO, KOTPE MAIOTh JEKIIbKa
3HAuCHb, 1 JIMIIE OHE 3 HHUX MO3HAYa€ pallioOHaJb-
HICTh, TIOp.: HiM. reflektieren (1. etw. widerspiegeln,
ein Abbild von etw. Geben; 2. iber etw. nachdenken,
etw. Erwigen (Er hat zu viel reflektiert); 3. groBes
Interesse daran haben, etw., jmdn. zu gewinnen)
[17]. V mwiit ke MOBi BiJIHAXOMUMO TPEAUKAT HA
MO3HAUEHHS TMPOLECY TSDKKHUX, HAIOJNEIIHMBUX,
a 9acTo W MapHHX PO3AYyMIB, TOp.. HIiM. griibeln
(angestrengt, hartnickig, oft nutzlos nachdenken: Sie
sitzt stundenlang am Tisch und griibelt; Die ganze
Nacht griibelte ich tiber der Losung der Aufgabe
[17]. CuHOHIMIYHUMH 10 JieKceMu griibeln yBaxa-
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€MO sinnieren, 1op,: HiM. griiblerisch nachdenken:
Er sinnierte {iber das Gespréch, iiber Tod und Leben
[17], mo 3a3BHYail BKUBAOTH Y POZMOBHOMY CTHIII,
Ta nachsinnen, MO HaBIAKH € 3BUMHOIO LI OQiIliii-
HO-JIIJIOBOTO Ta MyONIIIUCTUYHOTO MOBJICHHS, TIOP.:
HiM. liber etwas nachdenken (Vielleicht hdtten diese
drei Sdtze sogar dazu anregen konnen, jenem Beitrag
nachzusinnen) [17].

BucHOBKHM 3 JaHOIO JOCJIiIKEeHHS i mepcrex-
THBHU MOJAJBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPSIMKY.

TakuM YUHOM, Y MEXaxX CEMAaHTUYHOTO KJIACy paili-
OHAJBHOI JICKCUKHA BHOKPEMIIIOEMO M parlioHalbHi
JliecIioBa Ha TIO3HAYEHHS JIOTIYHOTO, BMOTHBOBAHOTO
PO3yMOM TIpo1iecy OOMipKOBYBaHHS a00 1HIINX iHTe-
JIEKTyaJbHAX il y TPbOX 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX.
[lepcnekTBM TOAANBIIMX PO3BIIOK  BOaYaeMo
y OUITBII PO3JIOTOMY aHaji3i MPUKMETHUKOBUX OJU-
HHI[b CEMaHTHYHOTO KJACy PAaIliOHAJIBHOI JIEKCHKH
B YKpaiHCBKil, aHITIHCHKIA Ta HIMEIbKIH MOBax
y KOMIIapaTHBHOMY aCIIEKTi.
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